2 ° 0 (Four Great Vows, Lesson Two)

Sentient beings are numberless,

We vow to save them all.

REEBEREE



2 ° 1 (Four Great Vows, Lesson Two)

Each Vow follows the same 4-part pattern:

1. 2 characters describe what the vow Is about.

2. 2 characters (starting with ) modify the first two.
3. & [BE: the next two characters are always the same
4. The final character is the Vow itself.

The first Vow:

1. % EE = sentient beings

What the vow Is about.

\
o B 18 - without limit

Describing the first two characters.

3. iﬁﬁ }E,E\: l/we vow

4. }E = save/liberate/ferry across



2 ° 2 (Four Great Vows, Lesson Two)

ﬁ _i._ = sentient beings

From the Digital Dictionary of Buddhism:

A being; living being; all living beings.
This term has pre-Buddhist roots in the
Chinese classics, such as the Liji and
Zhuangzi. It was used to translate the

Sanskrit sattva dxd.

"All living things must die.”
24 PAFE. (The "Book of Rites" 123z, Liji)

"Fullfillment of nature Is the proper goal
of all living things. "

ZRIEE. MIERE. (Zhuangzi, # )




2 ° 3 (Four Great Vows, Lesson Two)

As early as the 1750's the phrase "sentient beings" is
found in the English translation of Rousseau's "Discourse
on Inequality":

".... 50 long as he does not resist the internal impulse of
compassion, he will never hurt any other man, nor even any
sentient being, except on those lawful occasions on which
his own preservation is concerned and he is obliged to give
himself the preference. By this method also we put an end
to the time-honoured disputes concerning the participation
of animals in natural law: for it is clear that, being destitute
of intelligence and liberty, they cannot recognise that law; as
they partake, however, in some measure of our nature, in
consequence of the sensibility with which they are
endowed, they ought to partake of natural right; so that
mankind is subjected to a kind of obligation even toward
the brutes. It appears, in fact, that if | am bound to do no
iInjury to my fellow-creatures, this is less because they are
rational than because they are sentient beings: and this
quality, being common both to men and beasts, ought to
entitle the latter at least to the privilege of not being
wantonly ill-treated by the former."



2 ° 4 (Four Great Vows, Lesson Two)

g = M+ K

zhong/many = xué/blood + zhong /multitude

o % — multitude, throng; manifold,

numerous; sundry, diverse

¢ _m]_ — blood; sanguinary; blood-ties;

tears so grievous they are bloody;
blood-red in color

1

very uncommon character

) + _I]]]_ (min/plate/vessel)



2 ° 5 (Four Great Vows, Lesson Two)

4 =+ +7

sheng/birth = tu/earth + rén/person

o i — live, be alive, exist; living

being; the act of living; to bring into
existence, give birth to; fresh, green,
ripe; nature, natural instinct, inherent
character

° :I:. — earth; soil; land, ground:;

native land, homeground; local,
common, rustic; God of the soil; one of

the five agents/elements/phases of f
17 (wuxing)



2 ° 6 (Four Great Vows, Lesson Two)

. F‘

(rén) = person, human being,

man, mankind, humankind; others, the
other ones

a is a radical form of A More

specifically it is the top radical form.
The left radical form (much more

frequently seen) is: 'f

- :A :'f — person

A appears both on its own
and as a component.



2 ° 7 (Four Great Vows, Lesson Two)

.ﬂz/_‘-l_ﬂﬂ'_l_—_l'/u\

N

wu/no =rén/person + xi/forty + yi/one + hud/fire

. ﬁﬂ% — to be without, to lack; to

have nothing; nothing; rhetorically
dismissive negative

o {tt more commonly written: —I—

® s IS bottom radical form of ¢

¢ K (hud) = fire; fiery, ablaze; to start

a fire, enkindle; torch, firebrand; one of

the five elements of :f7 (wiixing)



2 ° 8 (Four Great Vows, Lesson Two)

8= L o+ B

bian/boundary = chuo/walk + mian/look into distance

* 1_ = to walk, radical form of &

¢ % is uncommon, but has three common

components:

H  ezi/oneself
¢ exué / hole

77 e fang/ upright

#l B £ = "kwan ja jae" is the name of
Avalokitesvara in the Heart Sutra



2 ° 9 (Four Great Vows, Lesson Two)

How £ is put together.

Ea zi / oneself

xué / hole

mian /
look into
distance

fang / upright

Notice that each individual component/character fits
inside a square, and then when they are combined, the
combination still must fit inside the same sized square.



2 ° 10 (Four Great Vows, Lesson Two)

B=r o+t + X

du/save = guang/vast + nian/twenty + you/again

What does E (du) really mean??

From the Digital Dictionary of Buddhism
(www.buddhism-dict.net):

}; Pinyin: du ; Hangul: = ; Katakana: |

to cross over (to the shore of liberation)

« To ferry over; to save. To save sentient beings; equivalent to J& and J&/i.
(Skt. nayati, pramoksa, uttarana). [resp. cmuller; ref. JEBD]
o The perfection(s), a Chinese translation of paramita I %% [resp. cmuller]
« To leave home and seek the way; to leave the world as a monk or nun, such as J£45 or &

.

(Skt. mocayati; krtvas; vitasti; atikrama, atikramya, atinamayati, atyaya, abhyuddharana,
avagahana, avataranata, uttara, uttarana, uttarana, uttarayati, uttirna, uddharati, upast
hapayati, upasthapita, otarenti, krama, tayana, tayin, tarana, tarayati, tirana, tirna,
*trana, *trata,

*nistara, nistiranatd, pardyana, paritrana, paritranata, paripaka, paripdcita, parimita, p
arimocana, parimocayati, parimocita, para-ga, para-

gata, pratarayati, pratyutirna, pravrajana, pravrajayati, moksa, mocana, yata, vikranta-
gamin, vinaya, vinivarti, vipramukta, vimukta, vimoksin, vimocayati, vaineyika, vyatikra
ma, vyavrtya, samcara, samatikrama, samatikramana) [resp. cmuller; source(s): Soothill,
Hirakawa]



http://www.buddhism-dict.net/cgi-bin/xpr-ddb.pl?q=%E6%B8%A1
http://www.buddhism-dict.net/cgi-bin/xpr-ddb.pl?q=%E6%BB%85%E5%BA%A6
http://buddhism-dict.net/ddb/monier-williams/mw-08.html#08400
http://www.buddhism-dict.net/cgi-bin/xpr-ddb.pl?q=%E6%B3%A2%E7%BE%85%E8%9C%9C
http://www.buddhism-dict.net/cgi-bin/xpr-ddb.pl?q=%E5%BA%A6%E5%BE%97
http://www.buddhism-dict.net/cgi-bin/xpr-ddb.pl?q=%E5%BA%A6%E8%80%85
http://www.buddhism-dict.net/cgi-bin/xpr-ddb.pl?q=%E5%BA%A6%E8%80%85
http://buddhism-dict.net/ddb/monier-williams/mw-05.html#05657
http://buddhism-dict.net/ddb/monier-williams/mw-13.html#13152
http://buddhism-dict.net/ddb/monier-williams/mw-01.html#01547
http://buddhism-dict.net/ddb/monier-williams/mw-01.html#01549
http://buddhism-dict.net/ddb/monier-williams/mw-01.html#01591
http://buddhism-dict.net/ddb/monier-williams/mw-01.html#01671
http://buddhism-dict.net/ddb/monier-williams/mw-12.html#12241
http://buddhism-dict.net/ddb/monier-williams/mw-12.html#12257
http://buddhism-dict.net/ddb/monier-williams/mw-12.html#12281
http://buddhism-dict.net/ddb/monier-williams/mw-12.html#12282
http://buddhism-dict.net/ddb/monier-williams/mw-05.html#05272
http://buddhism-dict.net/ddb/monier-williams/mw-11.html#11715
http://buddhism-dict.net/ddb/monier-williams/mw-11.html#11700
http://buddhism-dict.net/ddb/monier-williams/mw-11.html#11727
http://buddhism-dict.net/ddb/monier-williams/mw-11.html#11734
http://buddhism-dict.net/ddb/monier-williams/mw-11.html#11621
http://buddhism-dict.net/ddb/monier-williams/mw-11.html#11618
http://buddhism-dict.net/ddb/monier-williams/mw-07.html#07237
http://buddhism-dict.net/ddb/monier-williams/mw-07.html#07955
http://buddhism-dict.net/ddb/monier-williams/mw-07.html#07840
http://buddhism-dict.net/ddb/monier-williams/mw-07.html#07805
http://buddhism-dict.net/ddb/monier-williams/mw-07.html#07804
http://buddhism-dict.net/ddb/monier-williams/mw-07.html#07779
http://buddhism-dict.net/ddb/monier-williams/mw-07.html#07780
http://buddhism-dict.net/ddb/monier-williams/mw-09.html#09149
http://buddhism-dict.net/ddb/monier-williams/mw-09.html#09151
http://buddhism-dict.net/ddb/monier-williams/mw-09.html#09151
http://buddhism-dict.net/ddb/monier-williams/mw-08.html#08774
http://buddhism-dict.net/ddb/monier-williams/mw-06.html#06529
http://buddhism-dict.net/ddb/monier-williams/mw-06.html#06512
http://buddhism-dict.net/ddb/monier-williams/mw-13.html#13776
http://buddhism-dict.net/ddb/monier-williams/mw-12.html#12970
http://buddhism-dict.net/ddb/monier-williams/mw-12.html#12989
http://buddhism-dict.net/ddb/monier-williams/mw-13.html#13052
http://buddhism-dict.net/ddb/monier-williams/mw-12.html#12962
http://buddhism-dict.net/ddb/monier-williams/mw-12.html#12959
http://buddhism-dict.net/ddb/monier-williams/mw-10.html#10178
http://buddhism-dict.net/ddb/monier-williams/mw-09.html#09777

2 ° 1 1 (Four Great Vows, Lesson Two)

OK, but what (if anything) does & mean

in modern Chinese to people who aren't
necessarily Buddhist?

From HSK.Academy/en/:
E du

. to pass

. to spend (time)

. measure

. limit

. extent

. degree of intensity

. degree (angles, temperature etc)

. kilowatt-hour

. classifier for events and occurrences

. HSK 4: 1EE (su du) speed; rate;
velocity



https://hsk.academy/en/hsk-4-vocabulary-list

2 ° 1 2 (Four Great Vows, Lesson Two)

Characters:
X, b, E &, FE
Components:

i, &, 4, A, £,
ffit, s 3, &, %, A,
-, H, X

"Extra" Characters:

A, 11, 1B, &, I, X,
=, i, IR, |



2 . 1 33 (2.13a-2.13b replace 2.13) (Four Vows, Lesson Two Revised)

‘H=0+A

qiu/prisoner = wei/circle + rén/person

° 1_|_ =4 + _I_ (always: 1 )

shén/what = rén/person + shi/ten (¢t = shén-me)

g = {+ B

dan/only = rén/person + dan/dawn
* H (dan/dawn) = H (ri/sun) + — (y1/one)

H =4 4

nid/ox = rén/person + shi/ten

ek = vt A

mi/grain =  ba/eight + shi/ten + ba/eight



2 . 1 3 b (2.13a-2.13b replace 2.13) (Four Vows, Lesson Two Revised)
\E S E
jin/close = chuo/walk + jin/axe

E = L+ T

yuan/far = chud/walk + yuan/currency

‘B =T +h

dian/shop = guang/vast + zhan/foretell

* £ — I\ (bu/divination) + D (kdu/mouth)

* \When used as a component, I\ IS

usually found as |



2 o 14a (2.14a-2.14b replace 2.14) (Four Vows, Lesson Two Revised)

o E=XK+V+F +,.

gao/cake = mi/grain + ba/eight + wang/king + hud/fire

BR=K+T LI+

gao/cake = mi/grain + cao/grass + tu/earth + hud/fire




2 o 14 b (2.14a-2.14b replace 2.14) (Four Vows, Lesson Two Revised)

cewm=1F+—+H+/\

huang/yellow = nian/twenty + yi/one + ydu/cause + ba/eight
= > :
Y —_—
o &0 =vyellow river

* %ﬁ? =yellow emperor

T RS

han/Han (Chinese) = shui/water + gin/clay

oI

o I — gong/work (compare: T, _l‘)




2 ° 1 5 (Four Great Vows, Lesson Two)

Where else might you see these
characters?

hsk 6: ¢, &
hsk 4: & (&), &

hsk 3: 77, X, BE (&), 1%, =

hsk 1&2: 1, 18, &, T, T, X,
_I—I jE-I }A-I E) !_-l:.

Heart Sutra:
IZI, 'f 1A1 514:1 +1 I1HH1
+1 /_‘1 AMY i—) /T! }A-1 -I:I-1 X




2 ° 1 6 (Four Great Vows, Lesson Two)

Recap: The first vow:

REBBEREE

ﬁ New character, 3 new components: Ifl, 7K, Il

EE New character, 2 new components: 1,

4m

7% 2 hew components: fiff, ;.

A
1% 4 new components: i_, 7%, 77, £

Fr

= New character (old components)
I ,E\ New character (old components)

}; New character, 3 new components: |, 1, X

Plus some "extra" characters:

A, f, 18, 4, I, K, 1, 1&, J&§, &=




2 ° 1 7 (Four Great Vows, Lesson Two)

The Four Great Vows in Sino-Korean

oh £ FE  (hanja)

si hdng shi yuan (pinyin)
Sd hong Seo weon (sino-korean)
four great vows (English)

REBEBETHEE

zhong shéng wu bian shi yuan du
jung saeng mu byeon seo weon do
all born without limit vow to liberate



2.18

R

(Four Great Vows, Lesson Two)

I\\\.ﬁ:l:l._=&l '/E\%ﬁ

fan nao wu jin shi yuan duan

beon noe mu jin seo weon dan

kleSas without end vow to eliminate

& P13

L B 2

fa mén wu liang shi yuan xué

beob mun mu ryang seo weon hag

dharma gates beyond counting vow to learn

% 8 &

E F & FE X

fu dao wu shang shi yuan chéng

bul to mu sang seo weon seong
buddha way nothing higher vow to attain



2 ° 1 9 (Four Great Vows, Lesson Two)

Sino-Korean is also known as:

T
& A o

han ja eo

Literally: "Chinese Character Language"
& == / 3} A} / han ja = Chinese Characters

Sino-Japanese is also known as:

==
e =

MAZ
kan go

Literally: "Chinese Language”
JE 2 / AL / kanji = Chinese Characters



2 ° 20 (Four Great Vows, Lesson Two)

The character 7']( (yong/forever)

contains all eight strokes:

N 1. Dian, (2:/ =) "Dot"
1. Dian, (%/%) "Dot" 2. Héng, (#) "Horizontal"
:> 3. Shu, (B) "Erect”
4. Gou, (#9) "Hook"
5. Ti, (%) "Raise" A
6. Wan, (i/25) "Bend! curve"”
7. Pi&, (#) "Thro ‘ slant”
8. Na, (¥) "Pressing forcefully"

2. Héng, () .
"Horizontal" ™\

5. Ti, (&) "Raise" ‘

7. Pié, (i)

"Throw away, slant"

8. N3, () "Pressing forcefully”

=

6. Wan, (&/%)

"Bend, curve"

—-

3. sha,
(%) "Erect”

m—

4. Gou, (£9) "Hook"




2 ° 2 1 (Four Great Vows, Lesson Two)

Strokes are the smallest units of a Chinese
character. But when learning to recognize and write
the characters, components are more useful.
Although opinions vary on this.

In addition to strokes and components there are
also radicals. The definition of component is much
looser than that of radical.

When you learn to recognize radicals (as
components of characters) this is useful for looking
up a character in a Chinese dictionary, because the
characters are often categorized by their radicals.
Unfortunately, while a character may have three,
four or more components, it can only have one, or
at most two radicals. And it isn't always obvious
which component of a given character is considered
to be it's radical. Confusing? Yes.



2 ° 2 2 (Four Great Vows, Lesson Two

Homework:

J5, &, FE



AD,A,lLﬂﬁ__m
amamiﬁr
AEJ ,m¢ﬁ~X






